
Razdvoumljanje besednega
pomena pri strojnih prevajalnikih
Amebis Presis, Google Translate

in MT@EC



• Ana je jabolko. ≠ Ana is an apple.

• Ana je jabolko. = Ana eats an apple.

• Troje povesti ≠ Troy to take the lead

• Troje povesti = Three stories 



• Why does Humpty Dumpty love autumn?

Because he had a great fall.

• Vsi čakajo soboto, samo Franci Petek.



Izvirnik:

“Enoglasna pritrditev načrtu, pa smo šli.”

Google Translate:

“Monophonic mounting plan, we went.”



Večpomenskost

Večpomenskost

Groba
večpomenskost

“prst” in “prst”

Fina
večpomenskost

“ribja glava” in 
“glava družine”



Vendar …

Dvoumnost ni problematična, kadar imamo v 
ciljnem jeziku samo en prevod:

ribja glava = fish head

glava družine = head of the family



Eksperiment

Cilj je bil izmeriti natančnost razdvoumljanja za:

– tri prevajalnike (Google Translate, Amebis Presis, 
MT@EC)

– tri besedilne žanre (književnost, publicistika, 
spletni dnevniki)

– smer prevajanja slovenščina –> angleščina



Metoda

• Skupni obseg testnih besedil okoli 900 besed

• Književnost, publicistika in spletni dnevniki

• Orodja za predobdelavo podatkov: Excell, Besana, 
SSKJ, thefreedictionary.com in sloWNet.









Presis KNJIŽNA BESEDILA PUBLICISTIČNA BESEDILA SPLETNA BESEDILA SKUPAJ

Pravilno 67,9 % 69,9 % 73,3 % 70,4 %

Napačno 23,6 % 24,3 % 19,8 % 22,8 %

Pravilno s prevodno 

napako 2,8 % 2,3 % 2,6 % 2,5 %

Neprevedeno 5,7 % 3,5 % 4,3 % 4,3 %

Google Translate KNJIŽNA BESEDILA PUBLICISTIČNA BESEDILA SPLETNA BESEDILA SKUPAJ

Pravilno 66,0 % 80,3 % 75,9 % 75,2 %

Napačno 22,7 % 11,6 % 14,6 % 15,4 %

Pravilno s prevodno 

napako 2,8 % 3,5 % 1,7 % 2,8 %

Neprevedeno 8,5 % 4,6 % 7,8 % 6,6 %

MT@EC KNJIŽNA BESEDILA PUBLICISTIČNA BESEDILA SPLETNA BESEDILA SKUPAJ

Pravilno 43,4 % 79,2 % 61,2 % 64,3 %

Napačno 28,3 % 12,2 % 21,6 % 19,2 %

Pravilno s prevodno 

napako 5,7 % 1,7 % 3,4 % 3,3 %

Neprevedeno 22,6 % 6,9 % 13,8 % 13,2 %



Natančnost RBP v književnih besedilih
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Natančnost RBP v publicističnih
besedilih
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Natančnost RBP v spletnih dnevnikih
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Primerjava po žanrskih kategorijah
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-“How much data is needed?”

-“More.”

-Franz Josef Och



Hvala za pozornost!! 


